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OCOBJIMBOCTI JIIHMBOKY/IbTYPHNX KOHUEMTIB ¥ KAHALCbKOMY
BAPIAHTI CYYACHOT AHITIMCbKOT MOBWU/

M.B. TomMeHuyK,
3akapnaTCcbKuil Aep>KaBHUiA yHiBEpCUTET

CTaTTIO MPUCBAYEHO OMNUCY HALiOHaIbHO MAapKOBaHWX KOHLENTIB KaHaf4CbKOro BapiaHTy
Cy4acHoi aHrniincbkoi MOBM, fiKi € CBOEPIAHUM BifOOPa>KeHHAM [AiCHOCTI A0ro HocissMu. OCHOBHY
yBary 30Cepef>XeH0 Ha BUBYEHHI BepbasbHO peanioBaHWX KOHUENTIB, AKi CKnajawTb A4po
HaliOHa/bHO  MapKoBaHOT KOHUENTOoc(epu KaHaguiB i  CNpusloTb  AMELIOMY  PO3YMiHHIO
KOHLenTyanizalii HIMU HaBKONMLLHLOTO CBITY.

Kntouosi cnosa: Bep6asibHUI KOHLEN T, KaHafCbka aHrilicbka, KoHLenTocdepa.

3HauYHi AOCATHEHHS B ranysi CyyacHUX MiHFBICTUYHUX NOLLYKIB NEPEKOHNNBO CBigYaTb
Mpo 0COGMMBWIA IHTEPEC | OHMEeBMAHI HaMaraHHs AOCMIAHMKIB BMBYATU PI3HOMAHITHI MOBHI
ABULA B €eKCTpaliHreasbHOMY KOHTekcTi [2; 4; 5; 6; 10; 11; 12; 29 Ta iH.]. K
HeoHOPa3oBO 3a3Hayasiocsl Ha CTOPIHKax MiHrBIiCTUYHOI fiTepatypn, Yy 6GaraTbox
CUTYyaLisX CrifIKyBaHHS MK Hapofamu 3HaHHS MOBU ((DOHETUKW, NEKCUKW 1 rpamaTukm)
4acTo BUABMAKOTBCA [ANEKO HefoCTaTHIMWM ANA afileKBaTHOro B3aEMOPO3YMIHHS uepes
BIAMIHHOCTI B HaujiOHanbHMX CBIJOMOCTAX i KynbTypax [1, ¢.4; 3, ¢.78; 7, c. 18]. ¥
3B’A3KY 3 iHTeHCU(iKalielo MiDKHapOLHWX KOHTakKTIB i HeobXifHIiCTIO 3abe3neyveHHs
e()eKTVBHOT MIDKMOBHOT Ta MDKKY/IbTYPHOT KOMYHiKaLii NiHrBICTMKA CbOroAHi BXe He
MOXKE OOMEXMTUCSH BUBUYEHHAM TisIbKU MOBHOT CTPYKTYpH I cCeMaHTUKW. OUeBMAHOK CTae
notpe6a OBONOAIHHS NOPSAL i3 OCHOBHUMM PiBHAMM Ta KaTeropisMm MoB Biflo6paXeHoo B
HUX NiHrBOKY/bTYPHOK iH(OpMaLErd NPO 0COGAMBOCTI MWCNEHHS, CBITOCMPUAHATTS,
MCMXIYHOTO CKNafy, MOBeAiHKW, 3BMYAiB, TPaawvLiil, BipyBaHb, MpUTaMaHHOI CUCTEMMU
UiHHOCTel | npiopuTeTiB, XapakTepHuUX A1 TXHiX HociiB. YinbHe Micue cepeg
MePCMeKTVBHUX MOBO3HaBUMX CTYAil Ta IXHIX HanpsAMiB MOCIfaE  BUBYEHHS
NIHrBOKOTHITUBHMX | MIHFBOKYNbTYPOMOTiYHNX OCO6/MBOCTENR, WO fieXaTb B OCHOBI
Pi3HOMOBHOI KOHLeNTyanisauii 4iicHOCTI.

AKTYa/IbHICTb  JOCNIHKEHHA  BU3HAYAETbCA  BIfCYTHICTIO  KOMI/IEKCHUX — HAyKOBWX
JocnifpkeHb Y ranysi KoHUenTyanisaujii AiNCHOCTI K XapaKTepHOro siBuvLLa, npuTamMmaHHOro
HOCISIM PI3HMX BapiaHTIB Cy4aCHOI aHrMiNCLKOT MOBW, SIKi € OHOYacHO | MpefcTaBHMKaMM
HOBOCTBOPEHMX CAMOBYTHIX KyNbTyp.

MeTa cTarTi — BM3HAuYMTU 1 onwcaTh CreumiKy NiHrBOKY/bTYPOIOFMiYHMX acreKTiB
BapiaHTHO 3yMOB/EHOI KOHLeNTYyanisauii AificCHOCTi 3a [OMOMOrOK K/UO0BMX JIEKCUKO-
(hpaseosoriyHnx 3acobiB, perioHasbHa MapKOBaHICTb SKMX € MPOEKLie0  (POpMyBaHHS
BIAMOBIAHMX KapTWUH CBITYy Y CBIAOMOCTI HOCIiB HaLiiOHa/IbHO-TEPUTOPIaNbHKX Pi3HOBUAIB
Cy4aCHOT aHr NiCbKOT MOBM Ha MPUKagi KaHafCbKOro BapiaHTy.

JTIHrBOKYNbTYPHI KOHLENTK, L0 3HAWLLAN CBOE BUPAXKEHHS B KaHaACbKOMY BapiaHTi
Cy4yacHOi aHrfiicbkoi MoBW, Oynu  BigibpaHi Hamm Ha OCHOBI  O3HAWOMAEHHS 3
ny6niKaLisMm Npo HauioHa/IbHWIA MeHTanNITeT Ta iAeHTUYHICTb oro Hociis [15; 16; 20; 21-
23; 24; 25; 27; 28]. Ana npoBeAeHHS HALLIOro AOCIAKEHHS METOAOM CYLiNbHOT BUBIPKK i3
7 CnoBHWKIB 6yno BigibpaHo 346 kaHaguamiB. Moganblunii aHani3 fekcmkorpagivyHux Ta
EHLMKIONEANYHNX CIOBHUKIB aHrNiiCbKOI MOBW, AKi (IKCYIOTb KaHagu3Mu, a Takox 475
TEKCTOBUX (PparmMeHTiB, L0 aKTyani3ytoTb NiHMBOKYNbTYPHI KOHLENTW KaHaACLKOT MOBHOT
CMiNbHOTY, BigibpaHuX i3 iHTEpHET-caiTiB HauioHanbHMX 3ac06iB MacoBoi iH(opmauil,
[l03BO/IMB YCTAHOBMTM 3acobM TXHbOI Bepbanizauii, onucatu CTPYKTypy Ta 3MmicTOBe
HarMoBHEHHS.

KaHagcbka KOHLENTyalbHa KapTWHa CBiTYy Tak camo, K i amepukaHcbka (CLUA) Ta
aBCTpalificbka, € pe3ynbTaToM O0cOo6AMBOr0 reorpaiyHOro MOMOXEHHA  KpaiHw, i
iCTOPUYHOrO PO3BUTKY. ICTOPUYHO CKNasIoCH Tak, L0 KaMeHeM (yHAaMeHTY, 3aKnafjeHuM
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B OCHOBY BUHUWKHEHHS KaHagw, 6yB TpUrpaHHWK, TO6TO 3aCHYBaHHA KpaiHu BifbyBanocs
3a y4acCTio TPbOX CY6’eKTiB: abopureHis, ppaHKOOHIB i aHrnotoHiB. “Canada was built
on a triangular foundation — aboriginal, francophone and anglophone” [17, c. 2].

KynbTypa Ta Tpaguuii KOpPiHHMX MeLLKaHLiB 3pobunyn BaromMuiA BHECOK Yy MNpoLec
CTaHOBJIEHHS KaHaZCbKOi CBifOMOCTI Ha MOYaTKOBOMY eTani 3apOKeHHs KpaiHu. Xoua i
Heno3sbas/neHe [esKUX KOH(IKTIB, paHHE CNiBICHYBaHHA MPUOYNUX KaHaALiB 3 KOPIHHUM
HaceneHHAM 6yNo JOCUTL MUPHUM, LLLO NMO3HAYM/IOCA MepLU 3a BCe Ha BU3HAHHI KYNbTYPHOI
crnafWwymHN abopureHiB AK 4YaCTMHWM HauioHanbHOT KynbTypyu KaHagu Ta Jano 3mory
KOPiHHUM XUWTenam 36epertv CBOK iAeHTUYHICTL Ha i TepuTopii. KoHuent KOPIHHE
HACEJIEHHSA oTpvMaB y KaHaACbKili MOBHili CBIfJOMOCTI YACNEHHY Tpyny MOX/IMBUX
HaimeHyBaHb Aboriginal peoples, Indigenous peoples, First Nations, Inuits (Inuvialuits),
Métis peoples, Indians, Native-Canadians, Amerindians, Autochthones (a term used by
French Canadians) [WPE], o cnyrye neBHWM fA0Ka30M ioro BaromocTi. [onomora i
[lYXOBHi LiHHOCTi abopureHiB, sKi FOCTUHHO NPUIAMan HOBONPUOYANX, CPUAN PO3BUTKY
KpaiHu. CnaglimHa Ty6iNbHWUX XXUTENIB BUCOKO LIHYETbCA i CbOrOAHI. [0Ka3oM LbOro
MOXKe CNyryBaTu TOI (haKT, L0 YaCTUHOW embiemMun Ansa 3umoBoi onimmiagn y 2010 poui y
BaHkyBepi cTaB CMBO/1, 3aM03UYeHNIA i3 KynbTypu iHYiTiB, inukshuk — a stack of rocks in
human form [WPE] (ntoguHa 3 KameHt0); used as a milestone or directional marker by the
Inuit of the Canadian Arctic [WPE]. Inukshuk € cumBonom 6e3nekun, Hagii Ta gpyxou
(safety, hope and friendship). 13 MOB KOpPiHHOro HacefneHHs — iHAiaHLiB Ta eckimocis
3ano3nyeHi Taki KoHUeNTK, fK, Hanp.: kinnikinik — cymiw gna naniHHg, keekwillee-house —
pi3HOBUA, 3eMnsHKKM, sault-chuck — okeaH, kokane — mpicHoBogHWIA nocock, powwow —
nayBay, LiepeMOHis 3aK/IMHaHHA XBOPO6M abo 00psf 3aKNMHAHHA /19 BAANOIO MNOJH0BaHHS;
3yCTpiy nNiBHIYHOAMEPUKAHCBLKMX [HAIaHLiB, pemmican — BUCYLUEHE M’ACO 6i30Ha uu
ONeHsl, siKe cnelianbHO 36epiraeTbca y Macni Ta iH., GiNbWICTb i3 AKUX NaKyHi30BaHi,
OCKifIbKV Bynn CNpUIAHATI pa3oM i3 MpeAMeTaMmn Ta SBMLLAMM, WO iX KOHLENTyasi3yBasu.
BnacHe i cBOKO Ha3By KpaiHa OTpuMMasna Bif ipOKe3bKoro crosa kanata, fiKke 03Hauano
“cenuwe” [9, c. 30].

YHacnifok 3aBotoBaHHA 6GpuTaHuasmMu Keebeky B 1859 p. 3HayHa 4acTuHa
(hpaHKOMOBHOI0  HacefleHHs OMnuHWMAaca nif O6pPUTAHCHKMM NPaBNiHHAM, i Ue CcTao
MPUYNHOK BUHUKHEHHS HEOOXIAHOCTI Yy MOLUYKY KOMMPOMIcy MiX npeAcTaBHUKamu
pisHux MoB i KynbTyp. Ocb 4omy B KaHagi Bu3HaHO 6iniHreism (bilingualism:
a government policy which supports and promotes the existence of two distinct cultures
[DC]), siknit BU3HAUMB HaNpsM Nigxony KaHaauis A0 chiBiCHYBaHHA NPeACTaBHUKIB Pi3HUX
eTHIYHMX rpyn Ha TepuTopii KpaiHW | CTaB HafiiHUM  (yHAAMEHTOM  And
MYNbTUKYNbTYpaniamy (multiculturalism: a government policy which supports and
promotes the existence of a number of distinct cultures [DC]). HasBHicTb (hpaHLy3bKOi AK
[pyroi fep>xaBHOT MOBM KpaiHW (fika AOMiHYe B NpOBiHLUiT KBebek) Takox cnpusnia
CTaHoBMeHHIO KaHagy sk CTPOKaTol B KyNMbTYPHOMY Ta MIHFBICTUMHOMY BifHOLLIEHHAX
KpaiHu (Hanp., caleche — Ha3Ba OfHi€l 3 Pi3HOBMAIB MOBO30K, AKi 3anparalTb KiHbMW,
double window un storm window — pama 3 ABOMa CKfiaM, fKi, K MPaBWIo, BUAMaIOTb,
whisky blanc — ankoronsHuin HaniiA, professor — WKINbHWA yunTenb i T. iH.)

KaHagui HamonsraloTb Ha TOMY, WO TXHili BapiaHT aHrMificbkoi MOBM Mae YiTKi
BIAMIHHOCTI  Biff amepuMKaHCbKOrO Ta  OpuTaHCbKOro.  3BMYaiiHO,  CKafgHa
COLiONIHIBICTUYHA CUTYaLlis MOBHUX KOHTaKTIB, fIKa CK/Manaca Ha TepuTopii KpaiHu, He
MOrna He BifgobpasuTucs Ha (hopMyBaHHI Ti KaHaACbKOro BapiaHTa aHrMifcbKoi MOBMW.
YABNeHHs KaHafLiB Npo cebe AK HOCIIB BiAMIHHOTO BapiaHTa aHrMifCLKOT MOBM 3HAMLLAO
cBOe GesnocepenHe BifobpaxkeHHa y andepeHuiayii koHuenTy SPEAKER (Hocis moBu) y
KaHafCbKill MOBHIiA CBIfOMOCTI, L0 Bep6aisyeTbCs y Takux ioro pisHosugax: allophone —
someone whose first language is neither English nor French; anglophone — someone who
speaks English as a first language; francophone — someone who speaks French as a first
language. AHrnomoBHiI kaHafui — aHrnodoHu (anglophones) BUKOPUCTOBYIOTb Y MOB/EHHI
JesKi 6puUTaHCBKI BUpa3u i CnoBa, AKi He BXUBalOTb amepukaHui CLUA, Hanp.: a rubber
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band - rymka (AmE - elastic), a chesterfield — guBaH (AmE — sofa), runners — KpociBku
(AmE - sneakers, tennis shoes), a cash register — kaca (AmE — a till) Towyo.

MpuUiAHATO BBaXKaTH, L0 KaHAACbKWUIA BapiaHT aHrNincbKol MoBY BinbLue NOAiGHWIA Ao
aMEpPUKAHCbKOr0, HDK [0 TOro, KM pO3MOBAAIOTb B AHIAIT /A IHWMX YacTuMHax
O6’egHaHoro  KoponiBcTBa. He  BMMagKoBO  MIHIBICTM  BM3HayaloTb  WOF0  SIK
“niBHiyHoamepukaHcbknin BapiaHT” (North American English) [guB., Hanp.: 9; 27] un
“MiBHIYHOAMEPUKAHCHKY HaZHALiOHaIbHY MOBHY €AHICTb, fiKa OiNbLUe XapaKTepu3yeTbes
€OHICTIO, HDX MOAINOM HAa YiTKO OKpecneHi aMepuKaHCbKUIA i KaHafCbKWil BapiaHTW,
OCTaHHI TisIbkW Yy CBOIl CYKYMHOCTi BiApPI3HAIOTbCA Bif IHLWMX BapiaHTIB aHrAiACLKOT
moBu” [9, €.63]. Ockifbku MOBHI BigMiHHOCTI MiHiMaibHi Mk CLUA Ta KaHagoto,
KyNbTYpHI HagbaHHA 1 UiHHOCTI HabaraTo Jierile CnNpuiiMaloTbCs Ta MOZINAKTbLCSA
MeLLKaHUAMUN LMX KPaTH, HiX Y BUNaAKy iHWKWX nap KpaiH-cycigiB y BcboMy CBITi [18,
c.4]. OpHi W Ti X BMAM cnopTy, DKi Ta HamoiB, TOProBMx OpeHAIB, PeCcTOpaHiB,
TeNeBi3iHMX LWOY, My3MKW, aBTOMOOINIB TOWO — Yyce Le 3HalWIo CBOE npsme
BiJOOpaXKEHHA B KaHaACLKIN KOHLENTYanbHI KapTWHi CBITY y BUTNAAI ICHYBaHHS 3Ha4HOT
KiNbKOCTI KOHUENTIB, fiKi NO3HauyeHi MoABiiiHOWO MapkoBaHicTio (AmE, CanE) (Hanp.,
National Hockey League — HauioHasibHa XokeliHa nira, walkathon — niwwin mapadgoH, mall
— BESIMKMWIA TOProBenbHWin LeHTp, duplex — KBapTMpa Ha 4BOX MOBEpPXax i3 BHYTPILLUHIMK
cxofamu, spritzer — cymill BMHa 3 CO[OBOK BOAOHD, stampede — LOPIYHWUIA (hecTMBasb
KOB6OIB, tag day — AeHb 300py MoXepTByBaHb Y OGnarofiiHuii oHg, boondoggle —
BTPaTWUTW rPoLUi i 3rafTu yac, treaty money — LWOPiYHI BUNIATM HA YTPUMYBaHHSA NOCeNeHb
iHgiaHUiB, maple syrup — KAeHOBWIA cupom TOLWO). A MK TWUM, KaHafACbKuii BapiaHT
aHrMiicbkol  MOBW, $IK BiArany>KeHWi Bif OPUTAHCLKOrO € 0co6MBOK0  POPMOIO
Bifo6GpaKeHHs KOHLeNnTyanisauii AiACHOCTI HalioHaNbHOK CBIJOMICTIO KaHafACbKOro
Hapoay i Mae NpaBo Ha CBOE CaMOCTiliHe iCHYBaHHSI.

KaHafia Bifpi3HAETbCS Bif, iHLWIMX KpaiH CBiTY CBOIM BeNMYe3HWM AO0CBiLOM YCMilLHOro
CMIBXWTTA HapoAiB — HOCITB PI3HMX KynbTyp, 3BMYAiB i MOB, L0 3HAALLIO0 CBOE
Bifo6paxeHHs y KoHuenTi MULTICULTURALISM (MY/IbTUKYNbTYPAJI3M). Ha
Bep6anbHOMY  piBHI  KynbTypHO  MapkoBaHuit  koHuent MULTICULTURALISM
MpesCTaBMeHNA flekceMamm 3 KOMMOHeHTOM —multi  (multiculturalism, multiethnicity,
multiracism Ta TxHiMM gepmeaTtamu: multicultural, multiethnic, multiracial; multilingual,
multinational, multi-faith, multi-religious), siki Tiflbkn 4aCTKOBO NepeAar0Thb Oro KOHLEN-
Tyanizauito MynbTUKYNbTYPHOIO CBIZOMICTIO KaHafuiB. 30 MifMb/AOHIB XUTeNiB KpaiHu
Bifo6GpaXaloTb KYNbTYPHY, €THIYHY i MIHFBICTUYHY PI3HOMAHITHICTb, HaliCTOTHiLI
YABMEHHA NP0 fiKy B KaHaACbKili MOBHIili cBigomocTi nepefae KoHuent DIVERSITY
(PIBHOMAHITHICTB/CTPOKATICTb) (the condition of being different or having
differences [DC]). MynbTUKY/NbTYpHa CTPOKATICTb KpaiHW € pe3ynbTaToM BaX/MBUX
iMMirpauiiHWX NPOLIECIB, KON KOXEH HOBOMPUOYNIA XXMTENb MOYMHAB BifirpaBati NeBHy
po/b Y CTAHOB/EHHI i PO3BUTKY KpaiHW. MpiopMTETHUM HampsMOM Yy po3byLoBi KpaiHu
cTajla TakoX iMMirpauiiiHa MoniTUKa, MepLIOYeproBo0 MeTOH AKOI 6yno 3abe3neyeHHs
TPYAO0BOro pe3epBy AN NOAa/bLUOT KOMOHI3auil il TepUTOpIil Ta po3BUTKY 3eM/IepobCTBa, a
3rofom — nicns [pyroi cBiTOBOT BifiHW, — Ana NIATPUMKM NpoLecy iHAycTpianisaLii. 3MiHmn
[0 iMmirpayiiHoro 3akoHy KaHagy (Canada’s Immigration Act) y 1962 poui 4iTKO
BM3HaumnuM, wo “any suitably qualified person from any part of the world could be
considered for immigration to Canada, without regard to his race, colour, national origin, or
the country from which he comes”. ¥ 1971 KaHaja cTana nepLuot0 KpaiHOK Y CBITi, fKa
odiLiiHO BM3HaNa MyMbTUKYNbTYPHY monituky  (Multiculturalism  Policy), wo
nepesf6ayana nporpaMu Ta CNy>o6wm MNiATPUMKN €THOKYNbTYPHUX TOBApUCTB i JONOMOry
OKpeMUM iHAMBIAAM Y NOAONaHHI 6ap’epiB Ha LWNAXY A0 TXHbOI MOBHOLIHHOT CMiBYyYacTi B
XWUTTI W JOCATHEHHSIX KaHaACbKoro cycninbctBa. Y 1982 poui MynbTUKYIbTYPHUI
xapakTtep KaHagu oTpumaB KOHCTUTYLiiHe Bu3HaHHA Charter of Rights and Freedoms
(XapTia npaB i csobog), i KaHaga cTana nNepLUOK) KOHCTUTYUIAHO BU3HAHOK
MYNbTUKY/IbTYPHOIO [EPXKABOI0.
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Ha BigmiHy Big CLUA, ge gocuTb JOBro naHyBasia koHuenuisi melting-pot, kaHagui
HIKONM He BMMaranuM Bif NPeACTaBHWKIB iHWWX HapoAiB BIAMOBMTWCS Bif CBOIX
HalioHaNbHWX KOPeHiB, acuMintoBaTucs i ctatu KaHagusamu. Canadians were accepted as a
mosaic of people, meaning people from all different nations were equal [26]. Lie 3Haiwno
MOMITHe BifO6paXKeHHs | B MOBHIli CBIAOMOCTI kaHaALiB. Ha OCHOBI aHanisy eneKTPoHHKX
aHr/IOMOBHMX C/IOBHWKIB 3p06/IEHO BWMCHOBOK MNpO Te, LIO KOHLENT, BepbanizoBaHWii
nekcemoto Canadianize (cnoBo 3acikcoBaHO Y 4 Pi3HMX CNOBHMKAx), He MOB’A3aHUIA i3
NpoLecoM ynofibHeHHs Ntofei, a TiNbKKN 3 YABNEHHAMM NPO NeBHI NPeAMETY i ABMLLa, K,
Hanpuknag: Many official symbols of the country such as the Flag of Canada have been
changed or modified over the past few decades in order to “Canadianize” them [18, c. 9]), a
cnoso canadianization xouya 11 3ahikcOoBaHO B aHI/IOMOBHMX CMIOBHMKax K MOXigHe Bif
canadianize, He OTPUMANO Yy HUX XKOLHOIO TAYMauyeHHs, Tohi fK Americanization
BM3HAYeHO B 12 cnoBHMKaX, americanize — 19 [DC], Wo mMoXxe cnyryeatu [OKa3oMm Toro,
L0 KOHLENT, MOB’s3aHWi i3 MPOLECOM acuMinALil iMMIrpaHTiB, He HabyB 3HaYYyLLOCTI Y
KaHafCbKili MOBHI CBIZOMOCTI (Ha BigMiHY Bifi aMepUKaHCbKOT).

PisHomaHiTHicTb (DIVERSITY) y KaHagi BUX04nTb 3a MeXi MOBU, eTHIYHOCTI, pacu i1
penirii Ta OXOM/KOE Taki acnekTn, AK reHfep, CekcyanbHa opieHTauis, 34i6HOCTI, BiK.
KynbTypHe po3MaiTTs KpaiHW CTBOPIOE Oiflbll CNPUATAMBE CepefoBULLE HaBiTb [AN15
romocekcyaniB. (KaHaga yetBepTa KpaiHa (nicna HigepnaHgis, benbrii Ta IcnaHii) y cBiTi,
[le BU3HaHO 0fHOCTATEBI LLUMOOK (Same-sex marriage)).

TonepaHTHICTb 40 KOpiHHMX MewkaHuis, BILINGUISM i MULTICULTURALISM
HaBYMB KaHafLuiB, LIO Ti/IbKU CMPUIAHATTS (acceptance) i BWU3HaHHS BIAMIHHOCTEA MiX
Hapogamu (understanding of differences) ymoXnunentoe konekTuBHWA po3snTok (collective
development). KaHaga cnpuitHsana diversity, or cultural pluralism i B monituui, i Ha
npakTuyi. 3 ogHoro 60Ky, KaHaaui WwaHob6meo cTaBnATees Jo DIVERSITY uepes Te, Lo
Pi3HOMAHITHICTb 36arayye Ky/fbTypHY BUPa3HIiCTb i pobUTL OyfeHHe XUTTA LiKaBiluuMm, 3
iHWoro — 6isHecMeHu 11 poboTodaBLi BuM3HatoTh, WO diversity in the workplace cnpuse
BBEZEHHIO iHHOBaLil (innovations), CTUMY/OE KOMaHAHY Ppo60TY Ta KpeaTUBHICTb
(teamwork and creativity), Agonomarae po3WMPUTUA PUHKKM 36YyTYy TOBapiB, MNOCAYr,
BCTAHOBMTW HOBI 3B’A3KW 3i CBITOM, a TakoX NigBULLATUA BaroMmicTb KpaiHW Yy pPO3BUTKY
rno6asbHOT EKOHOMIKW.

TakuMm  4uMHOM  chepa  NIHFBOKYNbTYPO/IONiYHOrO nons  6a3’oBOr0  KOHUENTY
MULTICULTURALISM oxonnoe nekcemu 3 KomnoHeHToM multi- (multiculturalism,
multiethnicity, multiracism Ta ixHiMu gepusaTamu: multicultural, multiethnic, multiracial;
multilingual, multinational, multi-faith, multi-religious, a TakoX KO4YOBI CNOBa, LUO
Bep6ani3ytoTb inepKOHLENTK, iICTOPUYHO BaXJIMBI Yy MPOLECi CTAHOB/IEHHA 1 PO3BUTKY
KaHaCbKOi MY/NbTUKY/bTYPHOT cBigomocTi, a came: DIVERSITY, IMMIGRATION,
BILINGUISM, (sgpo Ta npusgpoBa 30Ha); MepudepiiiHi NMOHATTS: Ha3BU ICTOPUYHMX
[IOKYMeHTIB, fKi TICHO nNOB’A3aHi Yy CBIZOMOCTI KaHajUiB 3i  CTAHOB/IEHHAM
MYNbTUKYNbTYPHOrO cycninbcta: Multiculturalism Policy, Canada’s Immigration Act,
Charter of Rights and Freedoms; a TakoX cCnoBa Ta BMpa3W, L0 XapakTepusytoTb
[OCNifpKyBaHWA KOHLENT Yy MOBHIl CBiOMOCTi /0ro HociiB: acceptance, understanding,
respect, teamwork, innovations, creativity, new markets, social experience, daily life Towo.

MULTICULTURALISM y KaHazi nepegbavae nosary A0 HasBHOCTI naopaniamy B
nornsgax, BM3HAE BaXIMBICTb NPOBEAEHHS MEPeroBOPiB A1 MUPHOIO BPEryntOBaHHS
KOH(IKTIB. Byayun MynbTUKYbTYPHUM CYCMisIbCTBOM 3i CBOIX BUTOKIB, KaHaza fckpaso
NPOAEMOHCTPYBana CBITY, L0 Pi3Hi HAPOAU MOXYTb PO3YMITU i1 MOBaXaTW OAUH OfHOrO,
cniBnpaytoBaty Ansa po3dyfoBU BigKPUTOro, TBOPYOro, MUPOMOGHOrO Ta CcoLiasbHO
30pIEHTOBAHOIO CYCMiNbCTBA, $KE pago npuiiMae HOBOMPUOYNMX | UiHye igeanu
DIVERSITY. Canada has managed its increasing diversity and maintained unity by
balancing rights and responsibilities in citizenship, and individual and collective rights in
Constitution [17, ¢. 5]. MULTICULTURALISM cTaB Ky/nbTYypHOI HOPMOIO KaHafCbKOro
cycninbcTea, a DIVERSITY — Tieto cunnoto, Wo 06°e4HYE BCIO KpaiHy.
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Omxe, [OCNIMKEHHS MPOLEMOHCTPYBaso, LWO A/  CTaHOBMIEHHA  KaHALCbKOT
HalioHaNbHOT iEHTUYHOCTI HaibifNbll 3HaYyLMM BUABUAOCA MOYaTKOBE CMPUAHATTA
rinepkoHuenty DIVERSITY, wWwo 3Halilno cBoe nofa/iblue BiJ0OPaXKEHHS Yy BU3HAHHI
KoHuenTy BILINGUISM, a 3rogoMm — Yy CTaHOB/IeHHI 6a30BOro  KOHLENTYy
MULTICULTURALISM. ETHiuHe, MOBHE 1 KynbTypHe pO3MaiTTA KpaiHW CTBOPOE MpW
LIbOMY CNpUAT/IMBE cepefoBuLLe ans dopmyBaHHsA KoHUeNTY MULTICULTURALISM, cyTb
AKOro nonsrae y MnoefHaHHi 3ycusb, CNPAMOBaHUX Ha 36epeXxeHHs Hauii fK eauHOro
LLifIoro i ofiHouYacHy po36yfoBy My/IbTUKYIbTYPHOTO CYCNiNbCTBA Ta fepXKasu.

BusiBneHwn y gocnigkeHHi Habip 6a30BMX BapiaHTHO 3YMOBEHUX KOHLEMTIB HOCIiB
KaHafiCbKOro BapiaHTy Cy4acHOI aHrfilicbkoi MOBM CMPUATAME [AMBLIOMY PO3YMiHHIO
Creumgiky IXHIX HauioHabHUX NPIOPUTETIB i AOMOMOXE MpPeACTaBHUKAM iHLIWX MOB
HaIeXXHO OPIEHTYBATMCA Y NIHIBOKY/bTYPHMX 0COBMBOCTAX, CNOcobax KoHUenTyanisauii
HaBKONMLLUHBLOT AIACHOCTI Ta KOHUENTya/lbHili KapTWHI CBITY KaHafuis, WO 0cob6/nBo
aKTya/lbHO CbOroAHI Y 3B°A3KY 3i 3pOCTatOUOK PO/I/IKO MiXKHAPOAHUX KOHTaKTIB, a TaKOX
HeOoOXiHICTIO JOCATHEHHS a[leKBATHOrO B3aEMOPO3YMiHHS Y Aiano3i PisHUX KYNbTyp.

MepcnekTVBHUM  BUAAETLCA MOJANbLUMA  PI3HOGIYHMI  HAyKOBWIA aHanis MOBHOT
penpeseHTaLil N03aMOBHOT AiACHOCTI HOCIIMM IHLIMX HEFOMOreHHWX MOB A5 3’ACYBaHHs
K/FOYOBOI PO KYNIbTYPHO MapKOBaHWX KOHLENTIB Y BifOOGPaXEHHI NpPiOpUTETHUX
LiHHOCTel HociiB TOro 4u iHWOro BapiaHTy. [MofibHi JOCNiAKEHHS, Ha Haly AYMKY,
[onomaratoTb y PO3B’A3aHHI TakWMX akTyaslbHWX MPO6/aeM NIHIBICTUKW, AK BUABMIEHHS
cneumdiky  MUCNEHHs  (CBITOCMPUIAHATTA) Cy4aCHOr0 HOCIS HEroMOreHHoi MOBU i
0C06MBOCTEN KOHLENTYaNbHOI penpeseHTaLii HUM KNtoUY0BMX Bepbani3oBaHNX 3HaHb.

OCOBEHHOCTU IMHIBOKYNIbTYPHbLIX KOHUEMTOB B KAHAACKOM BAPVUAHTE
COBPEMEHHOI'O AHIJTMNCKOTI O A3bIKA

M.B. TomMeHuyK

CTaTbs MOCBSLLEHA OMUCAHWIO HAUMOHAbHO MapKMPOBaHHbIX KOHLENTOB KaHafCKoro BapuaHTa
COBPEMEHHOI0 aHIMIACKOro 31Ka, KOTOpble ABNAOTHCA CBOEO6Pa3HbIM 0TpPa>keHneM fAeiicTBUTEeNbHOCTY ero
HocuTensmu. [NaBHOE BHMMAHWE COCPeJOTOYEHO Ha M3yyeHUM BepGafbHO peann3oBaHHbIX  KOHLENnTOB,
hopMUPYHOLLMX SAPO HALMOHANILHO MapKMPOBaHHOW KOHLeNTOCHepb! KaHafLeB, a Tak>Ke COAeCTBYOLWMX bonee
T1y6OKOMY MOHUMAHWIO KOHLENTYyanu3aLmm MMM OKpy>KatoLLeil eiCTBUTEeNbHOCTW.

KntoueBble cnoBa: BepbasbHbIi KOHLENT, KaHaACKWiA aHMMIACKWIA, KOHLenTocgepa.

NATIONALLY MARKED CONCEPTS IN MODERN CANADIAN ENGLISH
M.V. Tomenchuk

The article focuses on the nationally marked concepts of the Canadian variety of Modern English as one of
specific ways of their reality conceptualization. Main attention is paid to the description of verbalized concepts
that form the core of Canadian nationally marked conceptual sphere and help to understand peculiarities of
conceptualization of different objects, processes and phenomena in Canadian English.

Key words: verbal concepts, Canadian English, sphere of concepts.
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